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(Dalje.) 
Na obrežju so ga obsipali »džen­rišisani«, človeški ko­

nji. Golnice gole, na glavah dežnikom podobni veliki klo­
buki. Na dvokolesne male vozičke so kazali in z lesenim 
glasom klicali: Kam naj vas peljem? Kam naj peljem? — 
Mutsuhito Dsain se je, oblečen v angleško obleko, vsedel v 
en mali voziček in je priklanjajočemu se človeškemu konju 
rekel: 

— Džin­Džen­Dži . . . 
Obrežje obsedejo drobne žene in možje, pred njimi 

majhne kište, v fcištah še manjše posode in v posodah se 
pari juha, testenine. Z uslužnimi prikloni se pripogibajo 
in ponujajo svoje blago, jedi, različne čudne igračke. Vsi 
so tako prijazni, ljubki in smehljajoči se! Tu ni neznosnega 
prerivanja, kakor v ameriških pristaniščih, ni babilonske 
zmešnjave, samo dženrišisani kričijo, toda njihovi uslužni 
gibi in dobrosrčni smeh otopi njihov kričeči glas. Drugi 
svet! Amerika je vedno ropotajoče kladivo, to pa je smeh­
ljajoča se domovina cvetja, okusa in umetnosti . . . Mali, 
lahki voziček hitro drdra in je z velikimi skoki izginil v 
človeški množici, ki je tiho valovila naprej. 

V vratih pagod so se mu režali granitni nestvori, ko je 
pogledal izpod solnčnika na vozu: Mutsuhito Dsain, bodi 
pozdravljen! Tu in tam so se dvigali nad mesto vrhovi: 
svetli stolpi svetišč Buda, Amidaha, Bentena, tisočokega 
Kvanona in drugih bogov. Na zapadu vlada drug Bog . . . 
Z nekim otroškim navdušenjem je gledal na svetišče »Ska­
kajoče želve«, pred katerim je dženrišisan v teku vlekel 
lahki voziček, potem pa je dvignil pogled na enega izmed 
džin­džen­dži­skih zelenih gričev, na katerem je stala nji­
hova stara hiša . . . 

Voziček je ropotal po mrkih, črnih ulicah in pod vzno­
ijem zelenega griča je džen­rišisan naglo obstal. V vznožju 

TITANA. 
so se vrstil majhne koče, cvetlični vrtovi, bombaževa dre­
vesa. Po rebru griča pelje navzgor rumena pot, bolje re­
čeno stezica. Vrtove je obrasel bršljan, zemlja kot da diha, 
tako poseben in težek duh razširja, cvetlični grmovi dihajo 
ljubezen, njihova duša, duh je tako na debelo prepojil zrak 
kot olje ali med. To je svet! To je Japonska! To je draga 
zemlja! In tam je njihova sveta očetovska hiša na cvetočem 
rebru zelenega griča . . . 

Tam čaka njegovo malo, zvesto dekle: Zvonček . . . 
Ali je morda že postala začasna žena kakega mornarskega 
čaktnika in ga je pozabila. Ko je lani šel v Ameriko, jo je 
pustil z materjo, gospo Breskev v svoji hiši in je skrbel 
tudi za njeno preskrbo. Hiša je sedaj taka, ko da je izumr­
la. Šel je naprej. Ob stezi je rastel praprot. Džen­rišisan je 
na mišičasti rami z lahkoto nesel za njim težko prtljago. 

Na velikih vratih sta potrkala. Na notranji strani je 
nastal neki šum in vrata so se kmalu odprla na obe strani. 
V poltemi se je prikazala stara tetka, pogledala je gosta, 
potem pa je padla na vse štiri in se je z nosom dotaknila 
praga. 

— Naš gospod je prišel! — je klicala, med tem je zo­
pet padla na čelo, potem pa se je naglo dvignila in mu se­
zula čevlje, ker japonska čast ne dovoljuje, da bi kdo obut 
stopil v hišo. 

— Kako ste, tetka Breskev? 
Kimala je, da dobro. 
— In kako je Zvonček? 
— Dan­kok, bogati bog, jo je blagoslovil z lepoto in 

zdravjem . . . 
Po ločnatih preprogah ga je peljala v nadstropje. Po­

vsod je zijala nasproti pusta, bleščeča praznota in snaga. 
Vstopila sta v velikansko dvorano, stene so bile iz posli­
kanega papirja in so se dale zviti, ena stran je odprta, slu­
ži kot nekaka veranda in nudi krasen razgled proti naga­
saškim hribom. Mutsuhito Dsain je obstal in pogledal na 
sinje­iinodro nebo. 

— Gospod, ali niti ne vprašaš, kje je Zvonček? — ga 
je zrla žena z drobnimi mačjimi očmi. — Oh, ko bi slutila, 
da si tu . . . 

Skrajna stranska stena se je odprla in prikazal se je 

sladek, okrogel obrazek. Velike, globoke oči so se na širo­
ko odprle in s pojočim ptičjim glasom je zakričala: 

— Mutsuhito! . . . 
Z drobečimi koraki je pribežala ven ko kaka ljubka, 

skakljajoča srnica, smehljajoč se ije razširila roke, potem 
pa se je vrgla pred njegove noge in je blaženo zaihtela. 

— Moj dragi se je vrnil . . . Mutsuhito . . . Vrnil se 
je k svojemu Zvončku . . . Zahvaljen, zahvaljen veliki 
Bog! 

Sinje­modri plašč, na katerem so bili všiti sivi, zlati 
in črni metulji, se je razprostrl po tleh, ko je nepremično 
tam ležala in se je lepo prilegel telesu. Mutsuhito Dsain jo 
je ganjen dvignil, poljubil pa je ni . . . 

Zvončkova na poljub stisnjena usta so se trepetajo od­
prla. Pogledala je ljubljenca, ki se je vrnil, in blaženi smeh 
je prešel v žalost. 

— Ali je moj gospod lačen? — ga je nežno vprašala 
in potisnila je pred njega žametast poster, da bi počival na 
njem. 

Mutsuhito Dsain se je vsedel. Breskev je brezslišno 
izginila, da bi mu postregla z jedjo. Zvonček se je vsedla 
k njegovim nogam in ga je zrla s svojimi krasnimi očmi. 

— Ali se moj ljubi veseli, da je prišel domov? — je 
vprašala boječe. 

Mutsuhito Dsain je prikimal, globok vzdih pa ga je 
izdal. 

— Bol imaš . . . — mu je zrlo do duše drobno dekle. 
Tiho je vstala, tužno­nežno je prosila odpuščanja in je 

odskakljala ven, da bi materi pomagala. Stena je stopila 
na mesto. 

— Revica . . . 
Mutsuhito Dsain je sedel na črnem polštrU, roka mu 

je mrtvo Visela na kolenu in v tihoti se je zamislil. Duša 
mu je letela daleko preko morja . . . 

Mir je ležal nad hišo, sedaj pa je stena zaškripala r 
tečajih in prikazala se je Zvonček. Na krasnem porcelanu, 
z zlatimi cvetkami, je prinesla posodo za čaj in vkuhan 
sad. Za njo je prišla s smehljajoče­temnim obrazom Bres­
kev in je na rudeči lakasti taci položila pred znanstvenika 
v drobnih posodah s pokrovi narezanega vrabca, nadetega 



raka in morske alge z omako. In dol je položila tudi vedro, 
ki ga je prinesla v levici, z bakrom obrobljeno leseno ve­
dro, v katerem je bila zadnja jed: riž. 

Zvonček je pocenila pred polšter. 
— Jej, Mutsuhito, jej, dragi — mu je prigovarjala s 

skromnim smehom. — Okrepčaj se . . . 
Mutsuhito Dsain je pogledal narodne jedi in se je le 

obotavljaje dotaknil kuhanega riža. Tega tudi le zato, da 
bi ne žalostil Zvončka. Za pol šalčke je vzel in jo je polil 
s črno ribjo omako, katero je servirala Zvonček v finih, 
malih plavih šalčkah; vse skupaj je zmešal, šalco dvignil 
k ustom in je z leseno palčko globoko v grlo potiskal na­
rodno, sveto jed . . . 

— Truden sem — je odložil potem šalco. 
Breskev je odnesla posodo. 
— Ali naj igram na kitari sladko pesem? 
Mutsuhito Dsain je stresal z glavo. 
— Ali me ne ljubiš? — je vprašalo malo dekle z ža­

lostnim pogledom. 
— Počivati hočem . . . — je mrmral Mutsuhito. 
Oči Zvončka so se zasolzile. Pripognila se je ponižno, 

poljubila nogo svojega ljubega in tiho odšla ven. 

VI. 
Tetka Bettsv je dvignila sivo glavo na vrtni klopi. — 

Zdelo se ji je, ko da bi dve ptički čebljali. Pogledala je na­
okoli in postala je pozorna. Cip — cupp . . . Osuple oči se 
ji obstale na vrtnični brajdi. 

Nekaj strašnega je videla. Aličina lepa glava je poči­
vala na Overtonovih prsih in usta so se nepremišljeno zdru 
žila v poljubu. Moj Bog! Kaj je to! 

Tetka Bettsv je vedela, toda pozabila je že, da je te 
ljubezen. Toda tako dolg poljub! Zakašljala je. Nista sli­
šala. V drugič je zakašljala. Tudi tega nista slišala. Seda, 
je že jezno zakašljala. Zaljubljenca sta skočila narazen. 

Z zarudelim obrazom sta zrla v teto Bettsv. 
— Tetka Bettsv, ali ste kaj videli? — se je smejal is 

vrtne ute Overton. 
Teta Bettsv je bila nevoljna; mrko je molčala. Zaljub 

Ijenca sta šepetala, se posvetovala, potem pa sta prišla vei 
iz nje in sta se začela sprehajati pred tetino klopjo: neopa 
ženo sta hotela zbežati. 

Toda teta Bettsv je vstala in jima sledila, ko da je s 
kako veliko, dolgo nitjo privezana k Alici. Neutrudljivo je 
šepala za njima in med tem je pridno gibala prste: stikala 
je. Teta Bettsv je bila dobra duša, vsako leto je naštikala 
cel kup suknjič za uboge, male reveže zunanjih mest . . . 

Pri ovinku se je Alice vsedla na klop. Ni rešitve! Na­
čobila je višnjevordeča usta, en črni las ji je jezno migal 
na čelu: kujala se je. Overton se je tudi ves potrt vsedel 
poleg nje^ toda sedaj je sedel nekoliko dalje proč od nje, 
češ, naj vidi teta Bettsv, da nimata nikakih namenov . . . 

Prišla je teta Bettsv in hitro obstala. 
— Počivata, počivata? — se je smehljala. — Niti ni­

sem opazila, da sta se vsedla . . . 
In se je z brezprimerno drznim, naglim obratom tudi 

sama vsedla med oba zaljubljenca. 
— Oh, moj Bog . . . — se je povesila Alicina ustnica, 
— Stara škatlja — je mrmral Overton. 
— Kaj ste rekli? — se je obrnila k njemu tetka Bettsv. 
— Ne . . . Nisem govoril . . . 
Alice je pogledala Overtonov kiseli obraz in se glasne 

zasmejala. 
— Dragica, kaj se smeješ tako glasno? — jo je pogle­

dala teta Bettsv ljubeznivo, a vendar izredno strogo. — 
Dozdeva se mi, da si se spozabila . . . 

Alice ni vzdržala dalje. Zaljubljena duša se je odprte 
in rudeče ustnice so govorile sladke besede. 

—Sladka tetka . . . — je jokala in se ji vrgla na ra­
mo. — Jaz . . . jaz sem tako — tako nesrečna . . . 

— Ljubi golobek, kaj ti je? — jo je nežno božala. — 
Imaš mrzlico? 

Tudi iz Overtonovih prsi je privrel vzdih. 
— Kaj pa je z vami? — se je obrnila k njemu teta 

Bettsy. — Vi ste tudi tako bled. Kaj vas boli? 
— Srce — je Overton patetično povesil glavo. 
— Srce! Ej, ej! — se je naslajala z ljubko hudomuš 

nostjo z muko zaljubljencev tetka Bettsv. — To je pač po 
gosta prikazen pri mladini . . . 

— Ne mučite me — jo je proseče gledal Overton. 
Teta Bettsv se je delala začudeno. 
— Toda kaj vama je, otroka? 
Overton se je sključil. 

— Zaprosil me je za roko . . . — je vzdihnila srečno 
deklica. 

Overton se je slovesno dvignil. 
— Da. — se je globoko priklonil. 
Na trudnem obrazu tete Bettsv je zaigral dobrohoten 

smeh. Vzdihnila je in objela nečakinjo. 
Nad glavami je izadonela ptičja tirada in šušljajoči ve­

ter je trosil v črne lase zaljubljene deklice bele cvetke. — 
Overton je hvaležno poljubil tetino roko. 

— Prosim vas, govorite v najini zadevi pred gospodom 
profesorjem . . . 

Za hrbti je zaropotal kamen. 
— Prav — se jim je smejal profesor. — Vse sem sli­

šal. A kaj je s plini, g. Overton? 
Alice mu je padla na prsi. 
— Dragi očka . . . 
— S plini? — je jecljal Overton. 
Brinklev je nežno poljubil hčerkino čelo, potem pa je 

razglasil svojo očetovsko razsodbo: 
— Naj bo. 

VIL 
Mutsuhito Dsain se je zakopal v delo, dneve, tedne in 

mesece ni prišel iz hiše, le delal je, nepretrgano je delal 
na prednjem delu okrogle stavbe, katero je pretvoril v ši­
roko verando. Čelno sobino steno je odstranil in je zračni­
solnčni laboratorij le z belim prtom zaprl od ulične strani 
Trudil se je, da bi sestavil čudne strojne dele. Veliko in 
težko delo je zahtevalo vso njegovo pozornost, v duši pa j« 
žarela motorična moč njegovega ustvarjanja — smrtna lju­
bezen . . . 

V zadnjem delu hiše je odmeval žalosten glas kitare; 
ubogo, zapuščeno dekle je prebiralo žalostne melodije. — 
Mutsuhito Dsain se je že privadil in pri delu ga ni motila 
Zvonokina tužna pesem, nasprotno, poslušal jo je, saj je 
žalostno brenklanje kitare razlagalo s tresočim se jezikon 
strun tudi njegovo bol . . . — Alice! Glas kitare se je ti­
šal, počasi pa jokaje utihnil . . . In Mutsuhito Dsam }t 
vzdihnil. ■ ' ., , ..~ x 

(Dalje prihodnjič.) 


